


















































臨 時 買 賣 合 約  
PRELIMINARY AGREEMENT FOR SALE AND PURCHASE 

Vendor(s): 
賣 方  URBAN RENEWAL AUTHORITY 市區重建局 (作為「擁有人」* as “Owner”*) 

AVION INVESTMENT LIMITED ( 作為「如此聘用的人」^ as “Person So Engaged” ^) Agreement No.: 
合約編號 Agent for 

Person So 
Engaged: 
如此聘用
的人代理 

HENDERSON PROPERTY AGENCY LIMITED恒基物業代理有限公司  
73/F, TWO INTERNATIONAL FINANCE CENTRE, 8 FINANCE STREET, CENTRAL, HONG KONG 
香港中環金融街八號國際金融中心二期七十三樓   電話號碼 Tel: (852)2908 8111  (Licence No.牌照號碼：C-001811) 

Purchase Date: 
購買日期 

Purchaser(s): 
買 方  

Name姓名： 
 
 
 

 

HKID/Passport/B. R. No.身份證/護照/商業登記號碼： 

 
Address地址： 
 
 
 
 

Tel. No(s).電話號碼 : 

In Respect 
of 

Property 
& 

Payment 
Terms: 

 
有關物業

及 

付款辦法 

Development： 
發展項目 
 

映築 THE HARMONIE 
九龍青山道 233 號** 
233 CASTLE PEAK ROAD, KOWLOON** 

 

 Flat單位 Floor樓 Solicitor’s Firm: 
律師行 

MAYER BROWN 
孖士打律師行 

 Address: 
地址 

18/F., Prince's Building, 10 Chater Road, H.K. 
香港中環遮打道 10 號太子大廈 18 樓 

Purchase Price: 
售價 

Telephone: 
律師行電話 

(852)28432211 

 Preliminary Deposit :  

臨 時 訂 金  

   Forms of Preliminary Deposit臨 時 訂 金 付 款 形 式 :  

 Part Payment : 

部 份 售 價  

 shall be paid within 30 days after signing of this 
Preliminary Agreement 
於簽署本臨時買賣合約後 30 天內支付 

 

 Balance of Purchase Price : 

售 價 餘 額  

 □ # shall be paid within          days after signing 
of this Preliminary Agreement 
於簽署本臨時買賣合約後          天內支付 

  

   □ # shall be paid within 14 days after the date of the 
notification to the Purchaser that the Vendor is in 
a position validly to assign the Property to the 
Purchaser 
在賣方就其有能力將物業有效地轉讓予買方一

事向買方發出通知的日期後的 14 日內付清。 

 

      

    

Remarks: 
備 註  

* “Owner” means the legal or beneficial owner of the Property. 「擁有人」指該物業的法律上的擁有人或實益擁有人。 
^ “Person So Engaged” means the person who is engaged by the owner to co-ordinate and supervise the process of designing, planning, constructing, 

fitting out, completing and marketing the Development. 「如此聘用的人」指擁有人聘用以統籌和監管發展項目的設計、規劃、建造、裝置、完

成及銷售的過程的人士。 

** This provisional number is subject to confirmation upon completion of the Development.此臨時門牌號碼有待發展項目落成時確認。 
# Please put a 「�」in the appropriate box.請在適用方格內填上「�」號。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note : 
注 意  

There are other terms and conditions overleaf. 尚有其他條款及條件詳列於本臨時買賣合約之背頁。 

 買方 Purchaser(s)  如此聘用的人代理 
Agent for the Person So Engaged 

 賣方 Vendor 
For and on behalf of 
Urban Renewal Authority 
代表市區重建局 

 

       

 Purchaser’s Signature 
買方簽署 
買方已細閱及明白本臨時買賣合約所列之條款及條件 
THE PURCHASER(S) HAS READ AND FULLY 
UNDERSTAND THE TERMS AND CONDITIONS OF THIS 
PRELIMINARY AGREEMENT FOR SALE AND PURCHASE. 
 
 

 

 Authorised Signature(s) 
經授權簽署 
上述臨時訂金收妥另發正式收據 
AN OFFICIAL RECEIPT WILL BE ISSUED IN RESPECT OF 
THE PRELIMINARY DEPOSIT RECEIVED. 

 
Authorised Signature(s) 
經授權簽署 

 

  

附件 B 
Appendix B 



OTHER TERMS AND CONDITIONS 其他條款及條件 
 
1. 為遵照香港法例第﹝621﹞章《一手住宅物業銷售條例》第 54 條，本臨時買賣合約附表所列條文﹝“附表條文”﹞已納入為本臨時買賣合約的一部份。為免生疑問，附表條文凌駕於本臨時買賣合約中抵觸附表條文

的任何其他條文。 
 In compliance with section 54 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance (Cap. ﹝621﹞, Laws of Hong Kong), there are incorporated into this Preliminary Agreement for Sale and Purchase as if they were herein 

written the provisions set out in the Schedule hereto.  For the avoidance of doubt, the provisions set out in the Schedule hereto prevail over any other provision of this Preliminary Agreement for Sale and Purchase that is 
inconsistent with it. 

 
2. 買方須於簽立本臨時買賣合約後五個工作日內簽立正式買賣合約。 

 The Purchaser(s) shall execute the Agreement for Sale and Purchase within five (5) working days after the date of this Preliminary Agreement for Sale and Purchase. 
 

3. 有關該物業之正式買賣合約、轉讓契、大廈公契、合約圖則、轉讓契圖則等費用及其他雜費，概由買方負責。 
 All costs in respect of the Agreement for Sale and Purchase, Assignment, Deed of Mutual Covenant, Agreement Plans, Assignment Plans and all other disbursements shall be paid by the Purchaser(s) absolutely. 
 

4. 有關本臨時買賣合約、正式買賣合約及轉讓契支付的從價印花稅(如有的話)，由買方承擔。 
 The ad valorem stamp duty, if any, payable on this Preliminary Agreement, the Agreement for Sale and Purchase and the Assignment shall be borne by the Purchaser(s). 

 
5. 有關本臨時買賣合約、正式買賣合約及轉讓契支付的額外印花稅(如有的話)，由買方承擔。 
 The special stamp duty, if any, payable on this Preliminary Agreement, the Agreement for Sale and Purchase and the Assignment shall be borne by the Purchaser(s). 

 
6. 賣方有權修改圖則，但須經屋宇署批准。 
 Subject to the approval of the Building Authority, the Vendor(s) shall be at liberty to amend the building plans. 

  
7. 本臨時買賣合約內所訂之日期必須嚴格遵守。 
 Time shall in every respect be of the essence of this Preliminary Agreement for Sale and Purchase. 

 
8. (i) 買方於簽立本臨時買賣合約時向賣方繳付相等樓價百分之五(5%)之臨時訂金。 

A Preliminary Deposit which is equal to five percent (5%) of the purchase price is payable by the Purchaser to the Vendor upon signing of this Preliminary Agreement. 
 

 (ii) 如買方沒有在本臨時買賣合約的簽署日期之後的 5 個工作日內簽立正式買賣合約： 
 If the Purchaser fails to sign the Agreement for Sale and Purchase within five (5) working days after the date on which this Preliminary Agreement is signed: 

 
(I) 本臨時合約即告終止；及 
 this Preliminary Agreement is terminated; and 
 
(II)  買方支付的臨時訂金，即被沒收歸於賣方；及 
 the Preliminary Deposit paid by the Purchaser is forfeited to the Vendor; and 
 
(III)  賣方不得就買方沒有簽立正式買賣合約，而對買方提出進一步申索。 

  the Vendor does not have any further claim against the Purchaser for the failure.  
 

(iii)  買方必須於正式買賣合約中向賣方同意訂明： 
 The Purchaser will have to agree with the Vendor in the Agreement for Sale and Purchase to the effect that : 
 

(I) 如日後正式買賣合約以任何方式被取消，賣方有權保留臨時訂金；及 
 the Vendor is entitled to keep the Preliminary Deposit if the Agreement for Sale and Purchase is later cancelled in any way whatever; and  

 
(II)  除訂立按揭或扺押外，買方不得於本買賣成交及簽立轉讓契之前提名任何人接受該物業之轉讓契，亦不得轉售該物業或以任何形式轉移正式買賣合約之權益或訂立以上為目的之任何協議。 
 other than entering into a mortgage or charge, the Purchaser shall not nominate any person to take up the Assignment of the Property specified in this Preliminary Agreement, sub-sell the Property or transfer the 

benefit of the Agreement for Sale and Purchase of the Property in any manner whatsoever or enter into any agreement so to do before completion of the sale and purchase and execution of the Assignment. 
 

9.  如賣方經簽署正式買賣合約之買方要求，並同意﹝由賣方酌情決定﹞取消正式買賣合約或買方於正式買賣合約中之責任，賣方有權保留訂明於住宅物業及車位正式買賣合約中樓價百分之五之金額及買方將額外支
付或償還﹝視情況而定﹞就取消正式買賣合約賣方的所有律師費，費用及開支﹝包括印花稅﹞。 

 If the Vendor, at the request of the Purchaser under an agreement for sale and purchase, agrees(at its own discretion) to cancel the Agreement for Sale and Purchase or the obligations of the Purchaser under the Agreement for Sale 
and Purchase, the Vendor is entitled to retain the sum of 5% of the total purchase price of the residential property and the parking space specified in the Agreement for Sale and Purchase and the Purchaser will in addition pay or 
reimburse (as the case may be) to the Vendor all legal costs, charges and disbursements (including any stamp duty) in connection with the cancellation of the Agreement for Sale and Purchase. 

 
10. (i) 賣方並不接受買方的任何授權人、受托人或獲提名人代替買方本人簽署正式合約，除非該人為指定之獲授權人(但其授權不能有任何授權他人代替之權力)而其授權乃為指定權限並只限於以買方名義及代

買方簽署正式合約。 
No attorney, trustee or nominee of any kind by the Purchaser can be accepted by the Vendor for the purpose of signing the Agreement except for a named attorney (without any right of substitution) with a specific power 
only to sign the Agreement in the name and on behalf of the Purchaser. 

 
(ii) (I) 如買方選用賣方指定之代表律師作為買方之代表律師同時處理正式合約、按揭契及轉讓契等法律文件，賣方同意為買方支付正式合約及其後之轉讓契約兩項法律文件律師費用。 

   If the Purchaser appoints the Vendor’s solicitors to act for his/her behalf in respect of all legal documentation in relation to the purchase (including the Agreement, Mortgage and subsequent Assignment, etc.), the 
Vendor agrees to bear the Purchaser’s legal costs of the Agreement and the subsequent Assignment. 

 
  (II) 若買方選擇另聘代表律師作為買方之代表律師處理其購買事宜，買賣雙方須各自負責有關正式合約及轉讓契兩項法律文件之律師費用。 

  If the Purchaser chooses to instruct his own solicitors to act for him in relation to the purchase, each of the Vendor and Purchaser shall pay his own solicitors’ legal fees in respect of the Agreement and the 
subsequent Assignment. 

 
  (III) 買方律師有關處理、完成、釐印及登記給予買方的正式合約及轉讓契所涉及的律師費用及雜項費用，全部由買方負責及支付。 

  All legal costs and disbursements of the Purchaser’s solicitors of and incidental to the preparation, completion, stamping and registration of the Agreement and the Assignment to the Purchaser shall be borne and 
paid by the Purchaser. 

 
 (IV) 有關本臨時合約及/或正式合約及/或轉讓契之所有印花稅(包括但不限於根據香港法例第 117章《印花稅條例》可予徵收的從價印花稅、額外印花稅、買家印花稅及附加印花稅)，一概由買方負責支

付。 
  All stamp duty (including without limitation any ad valorem stamp duty, special stamp duty, buyer’s stamp duty and additional stamp duty chargeable under the Stamp Duty Ordinance (Cap 117, Laws of Hong 

Kong) payable on this Preliminary Agreement and/or the Agreement and/or the subsequent Assignment shall be solely borne and paid by the Purchaser. 
 

 (V) 一切圖則費用、有關業權之契約之認證副本包括圖則之費用、查冊費、註冊費及其他支出款項均須由買方承擔。一切有關本物業按揭之法律費用及其他支出，均由買方負責。 
   All plan fees, the costs of certified copies of the relevant title deeds including plan fees for such certified copies, search fees, registration fees and other disbursements shall be borne by the Purchaser.  The 

Purchaser shall also pay and bear all legal costs and disbursements in respect of any mortgage of the Property. 
 

(iii) 如在簽署正式合約前，買方或其代表人在土地註冊處註冊本臨時合約，買方特此授權賣方單方面簽署備忘錄並將該備忘錄於土地註冊處註冊以撤銷或取消本臨時合約的註冊。 
 Should this Preliminary Agreement be registered in the Land Registry by the Purchaser or by any person on the Purchaser's behalf before the Agreement is executed, the Purchaser hereby authorizes the Vendor to 

unilaterally sign and register a memorandum to vacate or cancel this Preliminary Agreement from the register or record in the Land Registry. 
 

(iv) 此臨時合約是有約束力的合約，賣方必須按此臨時合約列出之條款出售本物業，買方亦必須按該等條款購買本物業。除臨時訂金外，所有訂金、部份售價及售價餘額必須以抬頭寫賣方之代表律師的銀行
本票繳付。買方必須根據本臨時合約之條款及條件繳付售價。所有售價付款均須在星期一至五下午 4:30前繳付。 

 This Preliminary Agreement is a binding agreement.  The Vendor shall sell and the Purchaser shall purchase the Property at the purchase price and on the terms set out in this Preliminary Agreement.  Save and except 
the preliminary deposit, all deposit(s), part payment and balance of purchase price shall be made by cashier orders drawn in favour of the Vendor’s solicitors.  The Purchaser shall pay the Purchase Price pursuant to the 
terms and conditions herein.  All payments of the purchase price shall be paid at or before 4:30p.m. Mondays to Fridays. 

 
(v) (I) 賣方和買方無意賦予任何第三者權利依據《合約(第三者權利)條例》(第 623章)(「該合約(第三者權利)條例」)強制執行本臨時合約下任何條款，並且同意排除該合約(第三者權利)條例對本臨時合約

的適用，惟受以下第(II)款及第(III) 款的規定限制。 
 Subject to the provisions of sub-clauses (II) and (III) below, the Vendor and the Purchaser do not intend any term of this Preliminary Agreement to be enforceable pursuant to the Contracts (Rights of Third Parties) 

Ordinance (Cap.623) (the “CRTPO”) and agree that this Preliminary Agreement shall be excluded from the application of the CRTPO. 
 

 (II) 本條第(I)款只在並無違反該條例的情況下適用，而本臨時合約的條款亦只在該等情況下獲排除於該合約(第三者權利)條例的適用範圍之外。 
 Sub-clause (I) shall only apply and a term of this Preliminary Agreement will only be excluded from the application of the CRTPO to the extent that such exclusion will not be in contravention of that Ordinance . 
 

 (III) 若本臨時合約任何條款因上述第(II)款的規定沒有從該合約(第三者權利)條例的適用範圍內排除，而第三者(在該合約(第三者權利)條例定義)可依據該合約(第三者權利)條例強制執行任何該等條款時： 
 If any term of this Preliminary Agreement is not excluded from the application of the CRTPO by virtue of sub-clause (II) above and any such term is enforceable by a third party (as defined in the CRTPO) 

pursuant to the CRTPO:- 
 

(a) 本臨時合約仍可在未獲該第三者同意下不時作出更改或撤銷(倘若此撤銷權存在)，而該合約(第三者權利)條例第 6(1)條將不適用於本臨時合約；及 
 this Preliminary Agreement may still be varied from time to time or (where such right of rescission exists) rescinded without the consent of such third party and section 6(1) of the CRTPO shall not apply to 

this Preliminary Agreement; and 
 

(b) 賣方和買方依據該合約(第三者權利)條例第 6(4)(b)條特此通知該第三者有關上述第(III)(a)款的規定。 
 notice is hereby given by the Vendor and the Purchaser, pursuant to section 6(4)(b) of the CRTPO, to such third party of the provisions contained in sub-clause (III)(a) above. 

 
(vi) 在賣方就其有能力將本物業有效地轉讓予買方一事向買方發出通知的日期後的 14 日內，買賣須於辦公時間(即指由上午 10 時起至同日下午 4:30為止期間)內，在賣方律師的辦事處完成。 

 The sale and purchase shall be completed at the offices of the Vendor's Solicitors during office hours (which means the period beginning at 10:00 a.m. of a day and ending at 4:30 p.m. of the same day) within 14 days 
after the date of the notification to the Purchaser that the Vendor is in a position validly to assign the Property to the Purchaser. 

 
(vii) 本物業乃屬《印花稅條例》第 29A(1)條所指的住宅物業。 

 The Property is residential property within the meaning of Section 29A(1) of the Stamp Duty Ordinance. 
 

(viii) 買方之通訊地址及電話號碼如有任何更改，須以書面通知賣方。 
 The Purchaser shall inform the Vendor in writing of any changes in correspondence address and telephone number. 

 
11. 如本臨時買賣合約之中英文本有任何衝突或不一致之處，皆以英文文本為準。 

In the event of any conflict or inconsistency in the English and Chinese versions of this Preliminary Agreement, the English version shall prevail. 
  

WARNING TO PURCHASERS 
 

(a) 如你繼續進行購買本物業，你便須簽署正式買賣合約，在你簽立正式買賣合約之前，你應聘用律師，以保障你的權益，和確保妥善完成購買本物業。 
 Before you execute the formal agreement for sale and purchase which you have to sign if you go on with your purchase you should instruct a solicitor to protect your interests and to ensure that your purchase is properly 

completed. 
 

(b) 你可聘用你自己的獨立律師，以代表你進行購買本物業，你亦可聘用賣方的律師以同時代表你和賣方行事。 
You can instruct your own independent solicitor to act for you to conduct the purchase or you can instruct the Vendor’s solicitor to act for you as well as for the Vendor. 

 
(c) 現建議你聘用你自己的律師，你自己聘用的律師能在你購買本物業的每個階段，向你提供獨立意見。 

YOU ARE RECOMMENDED TO INSTRUCT YOUR OWN SOLICITOR, who will be able, at every stage of your purchase, to give you independent advice. 
  
(d) 倘若你聘用賣方的代表律師同時代表你行事，如你與賣方之間出現衝突，該律師未必能保障你的權益，屆時你始終需要聘用你自己的律師，在此情況下，你須支付的律師費總額，可能高於若你一開始便

聘用你自己的律師的話會須支付的費用。 
 If you instruct the solicitor for the Vendor to act for you as well and if a conflict arises between you and the Vendor the solicitor may not be able to protect your interests and you will then have to instruct your own 

solicitor anyway, in which case the total fees you will have to pay may be higher than the fees which you would have had to pay if you had instructed your own solicitor in the first place. 
 
(e) 你可自由選擇。請在決定聘用你自己的獨立律師或賣方的律師以保障你的權益之前，詳加考慮。 

 You are free to choose whichever option you prefer. Please think carefully before deciding whether to instruct your own independent solicitor, or the Vendor’s solicitor, to protect your interests. 
   





































有關購買物業之收取文件確認函 
Acknowledgement for receipt of documents relating to purchase of the Property 
 

該物業/The Property ：單位 Flat       樓 Floor        

 
映築 – 九龍青山道 233號** 

The Harmonie – No. 233 Castle Peak Road, Kowloon**  
 
** 此臨時門牌號碼有待發展項目落成時確認。 
** This provisional street number is subject to confirmation upon completion of the Development. 

 

買方/ The Purchaser(s)   

 

身份證/護照/商業登記號碼 I.D./Passport/B.R. No. ___________________________ 

 
我/我們等確認已收到以下有關我/我們購買該物業之文件，並已閱讀及知悉其內容： 
I/We hereby acknowledge the receipt of the following documents relating to my/our purchase of the Property and 
have read and understood the contents of the same: 

 
 

� 1. 臨時買賣合約 Preliminary Agreement for Sale and Purchase, 附表 Schedule, 附錄 Annex 
� 2. 對買方的警告 Warning to Purchasers 
� 3.  買家資料 Purchaser Particulars 
� 4.  關於開放式廚房的確認函 Acknowledgement Letter Regarding Open Kitchen 
� 5. 關於吊船之確認函 Acknowledgement Letter relating to Gondola 
� 6. 樓面平面圖、布局圖及橫截面的確認函 Acknowledgement Letter relating to Floor Plan, Layout Plan 

and Cross-section Plan 
� 7. 買方的重要通知 Important Notice to Purchasers 
� 8. 保證修繕缺漏函 Defects Warranty Letter 
� 9. 有關室外冷氣機之確認函 Acknowledgement Letter relating to Outdoor Air-Conditioning Units 
� 10. 個人資料收集聲明（市區重建局及 Avion Investment Limited）Personal Information Collection 

Statement (Urban Renewal Authority and Avion Investment Limited) 
� 11. 個人資料收集聲明（恒基物業代理有限公司）Personal Information Collection Statement (Henderson 

Property Agency Limited) 
� 12. 請在下列適當方格內打“�” Please put “�” in the appropriate boxes as follows:- 

□買方/介紹人聲明(物業代理)  □ Buyer’s / Introducer’s Declaration (Estate Agent) 
                    或 Or 

□買方/介紹人聲明(恒物)  □ Buyer’s / Introducer’s Declaration (HPAL) 
                    或 Or 

□關於並無中介人的聲明  □ Declaration in Relation to No Intermediary 
 
 
 
 
買方簽署 
PURCHASER(S) 
 
 
 
 
___________________________ 
日期/Date： 

附件 H 
Appendix H 
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